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DANICA. 
CERKVEN ČASOPIS ZA SLOVENSKE POKRAJINE. 

Sv. Cirilu in Metodu. 
Pozdravl jena oj sveta brata, 
Pozdravl jena oj rajska sva ta : 
Preblažena Ciril M e t o d ! 
Presrečna gori nad zvezdami 
Združita se v molitvi z nami --
Mol imo za slovanski rod. 

« 

Ta rod velike majke Slave 
Zašel nesrečen je v zmotnjave, 
Zapustil Pe t rov je prestol. 
Izprosita mu dar spoznanja , 
Rešita tužnega ga stanja, 
Ki je provzročii ga razkol. 

Prosita, da se spravi z brati, 
Živi da z vsemi v slogi zlati, 
K a r ' m a j k e Slave je sinov, 
Ljubav da sveta vse edini, 
Razkol izmed Slovanov zgini! 
In vstani rod „prerojen, nov" . 

Ki toliko sta ga ljubila, 
Mu pravo vero nal^onila — 
Ta rod preliva srčno kri. 
Preliva zdaj jo na p o t o k e : 
Zadal mu rane je g loboke 
Nesrečni bo j tam v A. ji. 

Da reši ga G o s p o d biidkosti , 
Poniža vse sovražne zlosti, 
Prosita Boga bojnih trum. 
Prosita Ciril in Metode , 
Da Kristov mir navda narode, 
Ljubav, da jenja bojni hrum. 

Da pravi veri se ne vpira, 
O j veri kneza Vladimira*, 
Da širi v zapad jo, v v z h o d : 
Leto n jegovo je poslanstvo. 
D a v R i m s e v r n e v s e S l o v a n s t v o , 
P r o s i t a C i r i l in M e t o d ! 

Radoslav Si lvester. 

V. nedeljo po Binkoštih. 
Prid i — in daruj svoj dar. 

(.Matej 5.) 

N o b e n o versko opravilo nam ni na-
vadneje, tudi nobeno prijetneje in nobeno 
duši hasnoviteje, nego prejemba svetih za-
kramentov. 

Srečen je, ki se navadi, da trenutka 
časa noče živeti v grehu, nego da —- če 
tudi le nekoliko čuti obteženo svojo vest — 
hiti do zakramenta sv. pokore in sv. Reš-
njega Telesa. 

S kako lahko vest jo se vrača od tod, 
ves srečen in ves vesel. In kaj si moremo 
želeti boljega, nego sreče in vesel ja? 

Če je vsemu temu res tako, premislimo 
danes — k a k o š n a d u š n a n e s r e č a bi 
nam bil p a d e c v g r e h n a z a j . 

Vsak, ki se zopet pregreši po odpušče-
nih mu grehih, prelomi zvestobo Bogu. 

Nezvestobo — tudi v svetnih rečeh 
so vsa l judstva, omikana in neomikana, 

x V l a d i m i r je bi l katol iški v ladar. 



verna in neverna zaničevala in kaznovala 
prav posebno . O Sedeki ju , zadn jem j u d o v s k e m 
kralju be remo, kako je prelomil zavezo, 
sk l en jeno z zmagovalcem N a b u h o d o n o z o r -
jem, babilonskim kraljem. T o d a kaj mu je 
zato N a b u h o d o n o z o r storil v svo jem nett-
smi l j cn ju? Vjel ga j e ; oslepil ; kraljestva od-
stavil ter vk len jenega odpeljal v Babilon. 
Kral jevo mes to Jeruzalem pa se je popol-
noma razdejalo in požgalo . 

Got išk i kralj Teoda t je, s sovražniki 
obdan , poslal d o cesarja Just ini jana prosi t 
za mir. V povračilo tej pomoči je . lustinjanu 
obljubil vso Gal i jo in v s o Italijo. A ko je 
dosegel svo j namen, prelomil je be sedo ter 
se hotel Just ini janu celo ustaviti v vojski . 
A kaj se je zgodi lo nezves tnobnežu Teo-
d a t u ? Lastni n jegovi podložniki so ga umo-
rili. ko ni bil še odvladal tri leta. 

Ogersk i kralj Ladislav se je bojeval že 
do lgo časa zoper turškega poglavar ja Anui-
rata. Slednj ič je vsled A m u r a t o v e p rošn j e 
sklenil z njim mir. A ugovarjal i so mu ne-
kateri vladarji in rekli, da bi to pomi r j en je 
vtegnilo biti krist i janom v veliko škodo . 
Za to se je Ladislav odločil ter vdrl za A m u -
ratom. Anuirat je strmel o tej nezvestobi 
krščanskega kralja ter si jo je mislil nemo-
g o č o ; ker kaj tacega tudi pri Turkih ni 
n a v a d n o bilo. Ko j je sklical svo je v b o j 
zoper kristi jane in je premagal tako od ločno , 
da je p o tej zmagi skora j vsa Ogerska in 
Grška prišla pod tu r ško oblast . V vojski 
pa je padel z mnogimi plemenitniki vred 
sam Ladislav kralj. 

T o izgledi iz zgodov ine . 
Drag i ! D o b r o p o m n i - t isto uro. ko 

si klečal pred B o g o m vsevedočim na izpo-
vedi ter si z Dav idom govori l b e s e d o »Grešil 
s e m ! " tII. Kralj. 12. 15); ko si razlagal ves 
svo j dušni stan v to od ločenemu izpoved-
tiiku - t isto tiro se je veselil t vo j angel j 
va ruh ; tvo j krstni p r ip rošn j ik ; vzornik tvojih 
mladih let. sv. Alojz i j ; r ados tno se je ozna-
nova lo nebeščanom, kako se pomnož i s 
teboj š tevi lo ondo tn ih b ivalcev; tvo je ime 
se je vpisalo v b u k v e živenja . 

A kakor hitro pa bi bil prelomil zve-
stobi . Bogu ter bi bil pozabil na izpovedi 
izrečenih obl jub , p r ed rugaceno bi bilo vse 

— v nebesih ža lovanje ; v peklu radovan je . 
O b takem tvo jem padcu bi vtegnili nespo-
š tovaje d o Krista govori t i prebivalci pekla 
r ekoč : Č e m u vse tvoje za ta jevanje . Kris te ; 
čemu tvoje t r p e n j e ; čemu tvoja smrt — na 
tem nezves tn iku je vse i zgub l jeno ; naš j e ; 
naš b o d e ! 

w * 

Drag i ! l jubezni B o g se zove naš O č e 
v nebesih . T e m u je tudi res t ako — večna 
l jubezen je Bog . A res je pa tudi to, da 
ima blisk v roci in g r o m . ki stresa nebeški 
obok — torej tudi maščevanja B o g v tegne 
postati . 

Za to naj obljubi to u ro s lovesno vsak 
nas g o v o r e č : Zvest ti hočem biti, m o j Bog , 
in zvest ti hočem ostati. T o hočem, da se 
b o d e kaj stavilo na m o j o zves tobo . 

C e se varu jem po prejetih zakrament ih 
padca v greh — znak bodi to m o j e zve-
s tobe tebi. s v o j e m u Bogu . C e se va ru jem 
pre lomi tve dane besede, znak bodi to zve-
s tobe moj im sobra tom, moj im soses t ram — 
l judem. 

O b o j e : zvest Bogu , zvest l judem — t o 
pa biti h o č e m ; biti in ostati hočem značaj . 
A m e n . 

O češčenju sv. Cirila in Metoda na 
Slovenskem 

piše profesor A v g. S t e g e n š e k v svoji 
nedavno izdani prelepi knjigi D e k a n i j a, 
t in r n j e g r a j s k a na str. 2 Hi. op. 5. ta-
kole: »Zanimivo l»i bilo dognati, kako dolgo 
>ta me«| Slovciici znana sv. Ciril in Metod. 
Na Moravskem je uvedel njun praznik olo-
muški škof Ivan VII. 1. 1349.: Slovenci so ju 
nioiila poznali po severnoslovanskih romarjih, 
s katerimi so prišli v dotiko pri sv. Treh 
kraljih v Kolinu. Altar. ki so ga tam vsta-
novili S1 o v e n e i koncem NIV. ali začetkom 
XV. stoletja, je bil posvečen štirim Ceenikom 
tedaj običajen patrocinij. a v tem slučaju 
izbran morda radi sv. derouima), a sto let 
oozneje d. 149o.i založeni benelicij je nosil 
mogoče že iz početka ime sv. Cirila in Me-
toda (Schumi. Arehiv. I. p. 77 Anm. 11. Tiskani 



propriji lavantinski. ljubljanski in sekovski 
imajo njun praznik že v prvih izdajali, ko-
likor sem jili dobil v roke. Med ljudstvom 
pa je razširjenih več legend, ki kažejo, da je 
kult sv. Cirila in Metoda star že vee stoletij, 
dasi niso njima posvečene pred XIX. stolet-
jem cerkve in najbrž tudi ne altarji. Te vesti 
s o : >{. Xa potu v Kini sta sv. brata preno-
čevala v Jarenini. pri sv. Benediktu pa ma-
ševala (Voditelj. III. str. 374). 2. V Moravcih 
v Slov. goricah je videl dekan hočki. rajni 
kanonik Strajnšak v kapelici vzidano ploščo, 
podobno prenosnemu altarju, z napisom: C. 
K. M. AA. SS.. kar je tolmačil: Cvrillus et 
Methodius. Apostoli Slavorutn. '3. V zreški žup-
niji pri Konjieah se nahaja Cirilov studenec, 
kjer sta sv. brata šla mimo. sta jedla suh 
kruh in pila vodo ( Slov. Gospodar UMI4. 
7. jul.. str. 4). 4. V Mojstrani v radoliški de-
kaniji na Gorenskem. kjer je cerkev sv. Kle-
menta. sta svetnika na potu v Kini šla mimo 
in sta pod šotorom prenočila iLavtižar. Zgod. 
župnij in zvonov v dek. Kadolica. ls(.»7. str. 
53.*) Najbrž se še drugod nahajajo sličue pri-
povedke. ki bi zaslužile, da se otinejo pozab-
ljivosti. I čeni pisatelj pobija nato trditev, 
da bi se moglo sklepati iz cerkva in kapelic 
posvečenih sv. Klemenu, kod sta potovala 
sv. Ciril in Metod. Za zgodovino svetnikovih 
potovanj nimajo te vesti nobene veljave, pač 
pa za zgodov ino njunega kulta. — Zanimi-
vemu članku, ki smo ga pravkar ponatisnili, 
dostavljamo, da se Slovenci niso seznanili s 
sv. Cirilom in Metodom šele po severoslo-
vanskih romarjih, nego da so se s sv. blago-
vestnikoma o s e b n o spoznali tedaj, ko sta 
delovala v Panoniji in v Karintiji it. j. na 
Koroškem, ki je segalo tedaj na Kranjsko in 
na Štajarsko — vigilans Methodii ear i tas . . . 
Pannonios cotnpleetebatur . . . et Carnithios. 
in (ptibus ad unius veri Dei notitiam eultum-
«|ue tradusentis plurinuun elaboravit. — Cu-
joča Metodijeva ljubezen . . . je sedaj objela 

* Cerkev pozidana sv. Klemenu v čas t je 
podružnica dovške župnije — v Mojstrani; poprejšnja 
župni jska cerkev na Rodinah, kjer s ta kršCena Kila Kri-
zostom in Prešeren ; župnija v Bukcvšici za sv. Još tom, 
podružnica v Tupaličah župnije preddvorske; podružnična 
v Suhadolah pod Kamenikom, komenške župnije. Gl. moj 
spis v programu kran j ske gimnazije 1. 1872 naslovom: 
^Cerkve sv. Klemena . . Vrednik. 

Panonce . . . pa Korotane. med katerimi se je 
veliko bil trudil, da bi jih pripeljal na spoznanje 
in češčenje enega pravega Boga.-« kakor 
stoji v encikliki < Irande lnunus*). Njun spo-
tninj. vtemeljeii na delovanju sv. Cirila in 
Metoda po slovenskih pokrajinah, ni nikedar 
popolnoma vgasnil v prednauieih. To svedo-
čijo legende, ki jili navaja prof. Stegenšek. 
a najbolj vstanovitev benelicija in oltarja sv. 
Cirila in Metoda v Koliuu. Kranjski in ljub-
ljanski nieščanje so oboje postavili v spominj 
svetnikoma, katerih češčenje je bilo globoko 
vkoreninjeno v glavnih mest ih: v Ljubljani 

in der NVendenstadt«. kakor jo zove stara 
kronika, in v stat odavnetu Kranju. Ne moremo 
si misliti, da bi se bili tako vneli za svet-
nika. o katerih s;> slučajno izvedeli od soro-
matjev z Moravskega. Prej bi mogli misliti 
na glagol jase. ki so prihajali z juga v naše 
kraje. Ti so s s lovensko službo božjo oživ-
ljali spominj na slovanska apostola. B 

Očistimo slovenske molitve. 
(Konec.) 

Pozdravljanje torej! In zdaj še enkrat o 
pervi besedi te za očenašem najlepše, naj-
slajše. najmočnejše molitve, kakerjo imenuje 
atnerikanski katehizem ! Da se do dobrega 
prepričamo, kaj je prav. kaj je katoliško, kaj 
je zlasti rimsko-katoliško. poglejmo najprej v 
pervotni vir. v evangelij sv. Luke. Angelj 
(iabrijelj je pozdravil Marijo gotovo v njenem 
jeziku, hebrejskem, ali prav za prav aramej-
skem. S ketero besedo ravno, tega mi za 
terdno ne moremo vedeti. Mi vemo le to. 
da je sv. Luka. ki je spisal svoj evangelij po 
grško, tisto besedo nadomestil z grško /7.1 
in mi moramo verovati, da jo je nadomestil 
tako po navdilmjeiiju Sv. Duha in da je torej 
tako prav nadomeščena. P o d l a g a v s e g a 
n a š e g a d o k a z o v a n j a m o r a b i t i t o -
r e j e d i n o g r š k a b e s e d a /r\%z. ne pa 
Bog ve ketera hebrejska ali aramejska. Kaj 
pa pomeni beseda /jf^zz? \xizz pomeni naj-
prej to. kar veseli se . raduj se ' In v res-
nici se začenja v staroslovenskem evangeliju 
pozdravljenje angelja uabrielja z besedo 

Kaduj se in vsi Sloveni grškega obreda. 



tako zedinjeni kaker nozedinjeni. mol i jo: 
»1'aduj >ja. hlagodatnaja. to jo Vesel i se. mi-
losti polna! Do rusko pa molijo re lo katoli-
čani r imskega obreda: 

Badujsja Marija Blagodatnaja. ( iospodj 
s T< d »o ju. blagoslov-eiina t v v ženah iu bla-
g«»sloveli plod ereva Tvojego disus. Svjataja 
Marija. Materi Uožija. moli / a nas grešnvh 
nvne i v ras končinv našej. Aminj. 

Ali grška beseda ima še drugi po-
men. tisti namreč kaker v latinščini beseda 

Ave!" to je pozdravljen, pozdravljena bodi 
ali na kratko zdrav!« zdrava! — Iu d a j e 
/7.ZZZ v ange l jevem pozdravljettju umeti v 
teti! pomenu, to jo jasno iz okoliščin dogodi »o 
in priča in pot.-rjuje tudi r i m s k o - k a t o -
I i š k a e e r k e v . k i j e g r š k o n a -
d o m e s t i l a z l a t i n s k i m A v e to j e 

D o d i p o z d r a v l j e n a ! " Z d r a v a ! « 
In tako. i . pomenu, molijo, če odšte-

j e m o ruske, vsi katoliški kristijani. keterili 
jezik moremo mi nekol iko umeti in imamo 
njih katehizmo pri rokah. Neiiiri pravijo: 

t iegriisset seist I >11. Maria it. j. 1'ozdravijena 
bodi ti. Marijai l l o l a n d e i : \ V e c s gegroet . 
Maria (D-»di pozdravljena. Maria). A n g l e ž i : 

llail. Mar v i / d r a v a . Marija. I Vam-ozi : le 
v«»lis s a i u e . Mariec ( . laz v a s p o z d r a v l j a m . Ma-
rija). Dortugizi: D - u s le salve. Maria <Bog 
te pozdravi. Marijai. Spaiiri: Dios te salve. 
Maria" »Bog te pozdravi. Marijai. Italijani: 

Dio ti salvi. o Maria i Dog t»* pozdravi, o 
Marij.n. ali tudi: Vi saluto, Marija . t Vas 
pozdravljam. Marin i. Kurlani: Dio vus salvi. 
Marie »Dog va- pozdravi. Marija). Bezi jani : 
.Saludaiia liodiic. Marvja • I'ozdravljena bo-
dite. Marijai. Lužiški Srbi: Stro\va sv . Ma-
rija »Zdrava -i. Marijai. Poljaki: Zdro\vas 
Marvo »Zdrava <i. Marija). (Vhi : Zdravas. 
Maria . S lovaki : »Zdi a vas Maria . naši prek-
murski S l o v e m - i : Zdrava. Marija ali Zdrava 
bojdi. Marija . Hrvatje po staro: Zdrava, 
Marije . zdaj: Zdravo. Marijo . 

T o r e j v e s k a t o l i š k i s v e t p o -
z d r a v l j a M a r i j o z a n g e i j e m O a -
b r i e I j e m . s a iu o m i K t a n j e i j •• n e 

B l a g o v o l j n i l»ral< c na j se ne s p o t i k a n a d t o b e s e d o ; 

v rušč in i 111 c e r k \ i t n s l ovenšč in i ne p o n u n i to , kar p r i nas, 

t<-rni:v . t e l o " , . m a t e r i n o t e l o * . Xaše . č r e v o * se p r a v i p o r u s k o 

. k : s k . r 

1> o z d r a v 1 j a m o . m i j o l e po svoje e a -
s t i m o . ločeni od v s e h katoliških narodov. 

V ketercm jeziku se v rimsko-katoliški 
eerkvi opravlja daritev sve te maše in druga 

liturgična« s lužba božja : ofl ieium . brevir? 
V latinskem. Ali š e v keterem? Tudi v staro-
s lovenskem. Dobro! Katoliška rimska oerkev 
moli torej po latinsko in {»o s taros lovensko: 
po latinsko pravi A ve. Maria . po s l o v e n s k o 
pravi Zdrava. Marije — tako stoji v staro-
s lovenskem brovirju. D o k a z a 11 o je torej, 
d a j e r i tn s k o - k a t o 1 i š k o : Z d ra v a 
— nasproti pa je češčena. Marija! ki ni 
katoliško, nikar rimsko-katoliško! 

Druga napaka v naši sedanji aveniariji 
je b l a ž e n a si med ženami in b l a ž e n 
je sad tvojega telesa. 

Samo na sebi je seveda res. da je Ma-
rija blažena in preblažona. Kako ne bi bila. 
keder je mati Božja? Prav tako je res. d a j e 
njen sin blažen nad vse božje stvari, saj je 
sam B o g ! Ali če pravimo: „l»lažen je sad 
tvojega telesa", je to. kaker bi hoteli reči. da 
je blažen, ker je ona njegova mati. kakor bi 
imel torej od njo svojo blaženost. To pa ni 
res. Ona je blažena, kor je njegova mati. 011 
je pa blažen sani od sebe in njegov«.- blaže-
nosti. ki je neskončna, ne more povečati no-
bena stvar, tudi Marija 110. N e s m e se torej 
reči: »blažen je sad tvojega telesa, ker bi se* 
s tem prezirala četerta p o g l a v i t n a (ali 

temeljna i resniea naše vere. da je Krist 
Bog. Kdino le naša preprosta nepremišljenost 
nas izgovarja, da s m e m o upati, da nam Dog 
tistih besed do zdaj ni štel v greli. Ali za 
naprej se nikar ne ohotavljajmo popraviti 
spoznano napako in zediuiti s e tudi v tem s 
k a t o l i š k o e e r k v i j o . 

Kako se torej pravi po katoliško na-
mesti l : b l a ž e n a si mod ženami in b l a -
ž e n je sad tvojega telesa? Po gorsko Stoji 
v e v a n g e l i j u : lv//.'/;/(a:vr( sv y>va:;:, /.2: 

ivor i v .z^- iz Tit: /.v./.:-/; z'st . v l a t i n š č i n i : 
B e i i e d i r t a tU ±11 l l l l l l i o r i b u s et b c l i e d i c t U S 

1 ' rue tus v e n t r i s t u i . ( i e r š k o 3i/.r/ctv. l a t i n s k o 
» b o n e d i e e r e . p a s e p r a v i p o n a š o b l a -
g o s l o v i t i . č j / .v/r/ i iv^. 1» e n e d i e t a je 
t o r e j 1» 1 a g o s 1 o v 1 j č 11 a . i ,j///;> (; iivo:. v l»e-
n e d i e t 11 s : b 1 a g o s 1 o v 1 j e n . Nekedaj 



se je molilo pri nas žegnana . in kar se tiče 
pomena, to ni bilo napačno. ker je žegnana« 
to kar »blagoslovljena-, žegnan ksr »bla-
goslovljen . In glejte zdaj. vsi katoliški kri-
stijani molijo tako. Nemci: - g e h o n e «1 e i t . 
I lolandezi: g e z e g e n d«. Anglež i : h l e s -
s e d * . Francozi: b e n i e , b r n i . Portu-
g i z i : b e i n d i t a . b e m d i t o . Španc i . 

b e n d i t a . b e n d i t o«. Italijani : b o n e -
d e t t a . b e n e d e t t o . Fnrlani: h «• n e -
d e t t e . b e n e d e t t . Rezijani: 'ž i l i n a n a . 
ž i l in a n . Lužičani: ž o n u v a n a . ž o n u -
v a n . v . Cehi: p o ž e l i n a n a . p o ž e l i -
n a n y . S lovaki: p o ž e !i n a n a . p o ž r li -
n a n v Poljaki: b 1 o g o s 1 a \v i o n a . M o -
g o s l a u i o n . Rusi: L 1 a g o s 1 o v e n n a 
b l a g o s l o v e n . naši ogerski Slovenci in 
bervaški kajkavci: b l a g o s l o v l e n a . b l a -
g o s l o v i e n . ostali Hrvatje: b l a g o -
s l o v l j e n a . b l a g o s l o v l j e n « . Prav 
tako r i m s k o - k a t o 1 i š k a e e r k c v v 
s v o j e m s t a r e m s I o v e n s k e m 1 i t u r-
g i č n e ni j o z i k u. L e t n i K t a n j e i s m o 
n e k a j l e t s e ni 1 o č e n i o d v s o g a k a -
t o 1 i s k e g a s v e t a . mi edini pravimo 1 »la-
ž e n a . b l a ž e n ! — In to naj se zdaj v<ta-
novi za vselej, d a b o v e d n i l i s p r e -
tit e m b k o n o c !« — Za vselej naj torej osta-
nemo ločeni od katoliških kristjanov v naših 
molitvah. Ali je to mogoče r N e . g o s p o d j e , 
n e . t o n i m o g o r e ! Mi ne ostanemo pri 
vas. gospodje, nas jr strah, nas jr groza! Mi 
gremo k naši materi, rimski cerkvi, ki nas 
uci moliti prav: Z d r a v a . M a r i j a , m i -
l o s t i p o l n a . (i o s p o d s t e b o j , b l a -
g o s 1 o v I j e n a t i ni e j ž e n a m i in b l a -
g o s l o v i j e 11 s a d t v o j e g a t e 1 r s a. 
Od trli besed nočemo mi nobene spreminjati, 
nobeno ispuščati ali požirati, pa d mire tudi 
nočemo nobene vtikati vmes. Mi I K C V I I I U 

reč i : »Zdrava s i . Marija, milosti s i polna. 
( lospod j e s teboj, blagoslovljena >i med 
ženami in blagoslovljen j e sad tvojega te-
lesa . Ce si zavoljo nevkretnosti neketerih 
novejših jezikov res tako pomagajo nekod, 
naša s lovenščina ni tako nevkretna ! V evan-
geliju ni tistih s i in j e « , in katoliška eer-
kev jih t ii« 1 i ni postavila vmes. ne v latinščini, 
ne v stari s lovenščini . Zato jih tudi hrvaščina 
in ruščina in drugi slovanski jeziki ne po-

trebujejo in tudi pri nas nima praviee nihče 
jih vtikali vmes. Ke bi bile potrebne, bi jih 
bil Sv. Duh navdihnil in evangelist zapisal v 
gršč in i : če kje v svetem pismu, smemo nam-
reč tu. na tako važnem mestu, misliti na be-
sedno ispiraeijo. Desedo torej, ki stoje na 
tem mestu v evangeliju, naj se ohranijo po 
svojem pravem pomenu in vse naj <e (»hra-
nijo. dostavljati pa nam ni nieeser. Zato za 
terdno pričakujemo, da se I m > natiskovalo na-
dalje v katehizmih in molitvenikih angeljsko 
pozdravljenje tako in ne drugaei: 

Z d r a v a . M a r i j a , m i l o s t i p o l n a . 
< • o s p o < 1 s t e b o j . b l a g o s l o v l j e n a t i 
ni e j ž e n a ni i i n b l a g o s l o v l j e n s a d 
t v o j e g a t e 1 t' s a . -I e z u >. S v e 1 a M a -
r i j a . m a t i b o ž j a , p r o s i z a n a s 
g r e š n i k e , z d a j i n n a n a š o s m r r t n o 
u r o. A m r n. 

Nimamo pa namena spodkopavati s tem 
veljave že natisnjenim knjigam, ki imajo staro 
nekaloliško češčonamarijo. Ali lo pa želimo 
in tudi pričakujemo: katoliška zdravatnarija« 
naj se vloži v te knjige na poseben listek 
natisnjena in potem naj se p roda jej o v imenu 
božjem. Da tudi še druge potrebne poprave 
naj bodo natisnjene na takem listku, zlasti ne 
smemo nikakor več na dalje tnpet i Lude na-
pake v naši stari prestavi predpeva S a l v e 
R e g i n a . « tiste namreč, kjer se pritožujemo 
Mariji, da smo z a p u š č e n i L v in i o l r o e i . 
Ali ga res ni mej nami. ki bi kaj pomislil v 
svojem sreu r Ali ga ni. ki bi znal tudi ne-
koliko latinščine? V latinščini stoji e x n l e s 
l i l i i l l e v a e . Ali se pravi » e \ u l e s : 
»/. a p u š č e n i ? N«-! e x u I e s >e pravi 
i z g n a n i ali pregnani. Mi smo bili namreč 

ko Kvini otroei z našo pervo materjo pre-
gnani iz raja, to jr iz tistega stanu milosti 
božjo, v katerem sta bila Adam in Kva pred 
grehom. Z njijunini izgnanjein je bil izgnan 
ves človeški rod in to pregnanstvo traja v 
nekih svojih nasledkih tudi po odrešenju, 
dokler človek živi na tem svetu: konec mu 
bo. ko pridemo po Mnerti tja kjer nam bo 
Marija pokazala Jezusa. blagoslovljeni sad 
svojega tel«'sa. Torej na trm svetu smo p r e -
g n a n o i . tu ni naša prava domovina: naša 
prava domovina je v nebesih. Ali smo pa 
l e s z a p u š č e n i I tikaj ? O d H o g a z a -



p u s r c n i . O. mi breziniselni ljudje. kaj to 
g o v o r i m o ! Ali nam Hog ni poslal svojega 
Sinu. aii ni prišel Krist učit in odrešit tudi 
nas? Ali ni poslal svetega Duha tolažit in 
razsvitljevat nas ? Ali nismo tudi mi v cerkvi 
Kristovi ? A'i nismo v občini sve tn ikov? Ali 
nimamo svetili zakramentov? Ali nimamo v 
presvetem Kešuom Telesu ž ivega Krista mej 
nami v naših cerkvah? Ali nas ne hrani «>n 
se svojim mesom, ne napaja se svojo kervijo? 

Ljudje božji! kedor pravi, d a j e z a -
p u š č e n Kvin otrok, ta ne ve. kaj govori. 
L** brezvercem se ne čudimo, ko tožijo po 
svojem obupaj«*: Mi smo nesrečen rod; 
mi >nio naselbina, ki tava po puščavi dvoj ha. 
i>kajoč. kaker Izraeljei. šotora. kjer bi poči-
vala. aii žal. z a p u š č e n a naselbina, brez 
prot-oka. brez votlnika in brez zvezde, m* 
ved«»č. kam s«* oberniti v tej neizmeriiosti 
puščav«*. Tako v rcsuici piš«- nekje brez-
vern.a francoska romaiisijerka ( i c o r g e 
S a n « l . Mi pa naj bi še nadalje m o l i l i 
v svoji brezmisehiosti. da smo z a p t i š č « ' i i i 
H v i 11 i «»tr«H*i? N«*! Ta b«*s«*da naj se nikedar 
več n«* sliši po naših c«>rkvah: Salve Kegina 
pa molimo po naše tako. natanko, kar se da. 
kaker v latinščini: 

Z d r a v a . k r a l j i c a , m a t i m i l o -
s « * r č n « » s t i . ž i v « * n j e . s l a d k o s t i u 
u p a n j « * n a š « * , z d r a v a ! II t e b i v p i -
j • * m o . i z g n a n i o t r o c i K v i n i . h t e b i 
z d i h u j e m o j e č e č i i n j o k a j o č i v 
t •• j s o l z n i d o l i n i . D a j . t o r e j , o d -
v « * l n i c a n a š a . t i s t e s v o j « * v s m i -
I j c n e o č i k n a m o b r n i , i n J e z u s a , 
b l a g o s l o v l j e n i s a d s v o j e g a t e -
l e s a . n a m p o t e m p r e g n a n s t v u 
p o k a ž i , o b l a g a , o l j u b e z n i v a o 
s I ;i d k a . «1 •• v i c a M a r i j a ! — T r o s i z a 
n a s . s v e t a 1» o g o r o «1 ii i c a ! Da b o m o 
v r e d n i s i i» r j «* n i o b l j u b K r i s t «»-
v i I«. 

Sklenimo! Sliši se in bere. da se imamo 
Kranjci z« «liiiiti v <><**itnih cerkvenih molitvah. 
k«*r se nam je ž«* pred nekaj leti iz Kitna na-
ročilo. Mi željno pričakuj«'iiio tega z«'«liiijetija. 
Ali in* mislimo, da bo Kini zadovoljen, da se 
1»* z«*<iiiiimo. če tudi v zmotah in napakah. 
Z m «»t o s p r e j e t i . <1 a s e «* «1 i n o s t 
o h r a n i , tega Kini gotovo ne priporoča in 

ne ž«'li. Zediniti se smemo in moramo torej 
le v resnici, le v tem. kar je prav. In p r e d 
v s e tn s e m o r a m o z e d i n i t i v s v o -
j i h m o l i t v a h z o s t a l i m i k a t o l i š -
k i ni i k r i s t i j a n i . z e d i n i t i z r i m -
s k o - k a t o 1 i š k o c e r k v i .j o. Kar ni rim-
sko-katoliško. to se mora odpraviti, pa naj bi 
bilo samo na sebi še tako lepo in pobožno 
slišati, izdreti se mora brez prizanašanja, naj 
bi bilo vkoreninjeno še tako globoko. 

In zdaj še do vas, pobožni častilci Ma-
rijini po vesoljni naši domovini, duhovni in 
svetovni , mladi in stari, vbogi in bogati, vsi. 
ki res ljubite Mater božjo, po koncil zdaj ! 
I »rez odlašanja jo začnite častiti tako. kaker 
jo častijo drugi katoliški kristijani. Naučite 
s«« obeh poglavitnih njej posvečenih molitev, 
kaker ste tu spred natisnjeni z r a z p r t i m i 
čerkami. Molite jih tako vselej in povsod, in 
potrudite se. kar je v vaši moči. da jih na-
vadite tudi druge tako moliti. Le nekoliko 
dobrega razuma in za resnico vnetega serca. 
pa smo lahko še letos brez hrupa in sile 
združeni v teb svojih molitvah z ostalimi ka-
toliškimi kristijani. sklenjeni z materjo našo. 
rimsko cerkvijo, Urez izgovorov, brez obo-
tavljanja torej v s i : 

Z d r a v a . M a r i j a ! Z d r a v a , k r a -
l j i c a ! 

P o . C v e t j u 7. v r t o v sv . Fra iCiSka" t. X X I I , 6. zv . 

Zgodovinske črtice iz Bele Krajine v 
turški sili. 

(Dalje.) 

Sredi uskoškega gorovja, ki se razteza 4 tietn-
šk«' milje v daljavo in dve v širjavo in sega 
doli do Kolpe iu IJrigane. je pozidan nad 
vodo Kupčino k a k o r o r l o v o g n e z d o 
g r a «1 Ž u m b e r k iSichclberg ali Sicliel-
burgi. I'o tem gradu deduje ime žumberški 
okraj del Kranjske južno od Kostanjevice, 
jugovzhodno od Metlike tje ob Gorjancih. N' 
isto vrsto z Zuinberčani štejemo Marindolce 
in bližnje njih sosede IJojančane, ki so tvo-
rili ob času turške sil«' vojaško granico, 
imenovano po gradu Žumberk. po kateicm 
so se od stara nazivali plemiči, lastniki gradu. 



Kakor sosednja Bela Krajina je tudi Žum-
berški okraj pripadal raznim gospodom, pri-
šel slednjič v last Andechs-Merancem. Spon-
he imeem in goriškim grofom in po teh prešel 
z gradom vred v last avstrijskih vojvod. 
Brez dvoma je bil že 1. 1300. lastnik avstrijski 
vojvoda Rudolf, ker ga Žuinberčani naziv-
ljejo v pismu iz dne 20. junija 1300. svojega 
milost ivega gospoda. Stari žunibcrski grad 
so ])orušili skoraj gotovo Turki, nov grad se 
je zidal na drugem, staremu gradu sosed-
njem mestu. K o n e c XV. v e k a j e i z -
u m r l r o d s t a r i h , p r v o t n i h Z u m -
L e r č a n o v . graščinstvo je postalo zastav-
ščinsko dobro deželnega kneza. Dne 4. no-
vembra 1591. je kralj Maksimilijan L dal kranj-
ski grad Žutnberk (Sehloss Sichelberg. so 
in irer kunigl ichen Maiestal Furstenthumb 
Cravn ge legeni v oskrbovanje krištofu (ior-
njegrajcu. ObernLurger-ju. Na isti način je 
L 1505. Žuinberk dobil Nikolaj Semenič. ki 
obeta v listini z dne 22. marca 1. 1505. kralju 
Maksimilijanu, da bode grad dobro oskrboval. 
Od Semeničevih dedičev je Zuniberk za 
40n gld. najemščine rešil Ivan Kobašič in 
nadvojvoda Ferdinand inu je potrdil 24. no-
vembra 1520. posestvo gradu Sichelberg in 
vnserm Fiirstenthumb Chrain! L. 1533. je 
imela Žumberk vdova Kobašič in ga je po-
tem 10. fehruarija 1534. odstopila za grad (lo-
renji Mokronog vrhovnemu vojnemu povelj-
niku na Kranjskem. Koroškem in Stajarskein. 
Ivanu Piichlerju. da je na cesarjevo povelje 
naselil na žuinberškein svetu 1 skoke. K o -
b a š i c j e i m e l n a T u r š k e m p o d -
k u p l j e n e n e k a t e r e V l a h e , k i s o 
in u p o r o č a l i o g i b a n j u t u r š k e v o j -
s k e . k a r j e s a m s p o r o č a l d a l j e . 
Začeli so se pa Vlahi bati. da bi ne bili od 
Turkov kot vohuni kaznovani, zato so usko-
čili iz Bosne in sredi meseca septembra 
1. 1530. so pri begi i h Kobašiču na avstrijska 
tla. Doma so bili iz okrajev Srpa. Fince in 
(ihunoča. Ljudje so jim dali ime F s k o k i ali 
P r i b e g i . Prvi s e j e revnih Fskokov usmilil 
Ivan Kaeijaner. avstrijski vojni poglavar in 
pozneje deželni glavar kranjski. Pregovoril 
je kranjske in Stajarske deželne stanove, da 
so obljubili Uskokom podporo za zimo. Ko-
bašie jim je dobrotno dovolil , da so se za-

časno vselili na žumberškem grasčinstvu. 
Kmalu so pa Fskoki. ki niso imeli kaj jesti, 
začeli delati Kobašiču velike sitnosti. S silo 
so se celo polastili ž inuberškega gradu in 
pospešili gospodarjevo smrt. 

Kmalu so začeli dohajati še drugi Fskoki. 
posebno iz Cetinjskega pogorja v Dalmaciji, 
(ieneral Kaeijaner jc svetoval kralju Ferdi-
nandu. da naj 1000 novodošl ih Fskokov na-
seli na kostelski graščini. Kralj je ukazal 
7. julija 1. 1531. kranjskim deželnim stanovom, 
da naj dajo l ' skokom sveta, bivališč in hrane, 
iz svoje blaga j niče jim je pa nakazal 1. 1532. 
podpore 1000 gld. A bili so še brez prave 
strehe. Da bi pospešil njih nastanitev, izdal 
je kralj Ferdinand dne 25. januarija 1533. v 
Inomostu ukaz. s katerim je določil posebno 
komisijo, da l)i nastanila l skoke. Dal jim jc 
navodilo, kako naj se pogajajo z graščak i na 
Kranjskem, v Istri in na Krasu, da se izpolni 
prošnja kranjskega deželnega glavarja in da 
dobe Fskoki streho, ki so se pokazali že 
večkrat viteze v boju s Turki. Določil je 
dalje, da bodo prvih šest let prosti dač in 
davka, potem pa se jim naloži po lo do 12 kr. 
gospošč ine od zemlje v priznanje odvisnosti 
od graščinske gosposke. (I r a š č a k i s o s e 
j i h b r a n i l i i n t o p o p r a v i c i. P e -
č a l i s o s e l e z o r o ž j e m , n e p a t u d i 
z g o s p o d a r s t v e m . ter so mogli biti n a 
ta n a č i n c e l o n e v a r n i s o s e d j e , k a r 
s o t u d i k m a1 u p o k a z a 1 i v d c j a n j u. 
I »ali so se dalje, da jih kralj po minulih 
šestih letih zopet oprosti plačevanja dač in 
davka. Fskoki so predložili kranjskemu de-
želnemu zboru prošnjo, da naj se jih skupaj 
naseli na žuinberškein grasčinstvu in po hri-
bih proti Metliki in Mehoveniu. Stanovi so 
priporočili to prošnjo kralju in omenili, da 
bi bilo dobro, ko bi izmed Fskokov kakih 
200 konjikov in 300 pešcev porabili kakor 
vojake gra niča rje. samo z a g l a v a r j a j i m 
m o r a b i t i k a k K r a n j e c , k e r F s k o k i 
iz mnogih ozirov n e m a r a j o z a H r v a t e 
in tudi ne za Kobašiča. 

Kobašič je kmalu na to umrl. Njegova 
vdova je prodala graščino Ivanu Piichlerju 
L 1534. za 1100 ren. gold. Piichler je dobil (»d 
cesarja nalog, naseliti Fskoke in je v ta na-
men založil celokupno vsoto iz svojega. Bal 



s«» je pa. da stari žuniberški podložniki ne 
I m m 1* i hoteli odstopiti zemlj išč Cskokoni . in 
zato si je izprosil od Kranjskega vicedoina 
din- -i. marca LV»4. vojaške pomoči in devar-
viili sredstev. 

Že nastopno leto. '». junija 1~>35. leta je 
kralj IVrdinand dal I skokom svobošč ine in 
v dedni fevd zemljišča na Žiunberškeni lju-
• leiti. ki so m.iio j »rej s svojimi sorodniki že-
nami in o t roci u-kočili iz Posnc . Spomladi 
I. L"»:;s. j.» prišla iz liostie. iz okraja Srha. 
zopet nova truma I skokov. Ker niso precej 
dohiii svojih domov, in niso imeli kaj jesti, 
kradli so po žutnbcrški okolici. Kralj Ferdi-
nand jih j*« hotel naseliti na kostelski graščini 
ali kje drugod na pripravnem kraju. S svo-
l .ošč iusk im p i s m o m , izdanim v Lincu 5. sep-
tembra ir>::s. jih je oprostil za 20 let davka 
iu izdal '2'.». deccinbra I."»:is. navodilo kranj-
skemu deželnemu glavarju Nikolaju Jurišiču 
g l e d e naselitvi*. 

I s k o k i s o d o b i l i s v o j e g l a -
v a r j e . Že ko so kranjski deželni stanovi 
IL maja l«i|o. za glavarja priporočali kralju 
Jerneja iz Kaven ivon Kamiaclo. so svetovali , 
da naj stanuje v Žaml»-tkii. Ko j e 1. 1 ~>4:;. 
kralj imenoval uskoškim glavarjem Ivana pl. 
\ \ ernecka. naročil mu je. da mora z Cskoki 
vred pokoren biti vojnemu poglavarju in de-
želnemu glavarju kranjskemu in odločil mu 
je kralj / a s t iuov atije kranjski grad Žumherk. 
Nakazal mu je 2ou gld. plače, katero bo do-
bival pri kranjskem vicedoniskem uradu vsake 
k v a t r e . K o l i k o s o d n e o b l a s t i s o si takrat pri-
svajali kranjski deželni stanovi nad I skoki, 
spozna se iz tega "lučaja. I »laž Pedpovič in 
nekaj drugih I 'skokov jc bilo zaradi nasilstva 
obglavljenih. Na zboru v Črnomlju leta 1542 
zbrani kranjski deželni stanovi so sklenili , 
da se da imovina obglavljenih I skokov nji-
hovim udovam in otrokom. To je kralj Ker-
dinand potrdil, potem pa dne 12. julija lf>4.*». 
uskoškeinu glavarju Ivanu \Vernccku ukazal. 

da naj pošlje še dva druga krivca na sodišče 
pred kranjskega deže lnega glavarja v Ljub-
ljano. 

L. 1540. 4. julija je postal C s k o k o m 
g 1 a v a r I v a n L e p k o v i č. Se l,SO zadrug 
v njegovem glavarstvu je bilo brez strehe. 
L. L">47. se je posreči lo naselni komisiji, do-
biti za naseliti v I ' skokov m e h o v s k o grašč ino 
od vdove Apolonije lMichlerjeve roj. Turja-
čanke. (iraščina je bila žuniberški soseda in 
zalo za naselitev kakor nalašč. Lankovie je 
na kraljevo povelje z dno 7. marca 1547. pre-
mestil tisle stare podložniko. ki so š«- bivali 
med Cskoki na žumberškein svetu, na me-
hovsko grašč ino : žuniberški bližnje dele te 
graščine je porabil za Cskoke. da so stano-
vali bolj skupaj. Pogaja t ija g l ede zamenja-
vanja zeml j i šč : prepiri. ki so nastali so vso 
stvar zavlekli do 1. 1557. Vender Cskoki so 
bili pod streho in cesar Ferdinand jim je dne 
12.julija 156 L potrdil svobošč ine iz 1. 1535., 
in dodal še druge g lede carine, mitnine in 
tridesetine. 

Dežela kranska je mnogo ž i tvovala za 
I skoke. Ž u m 1» e r š k o g 1 a v a r s t v o . če 
tudi bolj samostojno, se j e vender s m a -
t r a l o z a d e 1 K r a n j s k e . i m e n o v a 11 
»K r a 11 j s k a g r a 11 i e a. I s k o š k i g 1 a -
v a r j i s o b i l i v e d n o k r a n j s k i p l e -
ni c n i t a š i. Kranjcem ni bilo nič kaj prav. 
da je po smrti Vitka Kngelbcrta Turjaškega 
dobil to mesto Peter Krdodv jd. Kberan. Vsak 
uskoški glavar je dobil 5n buzarskili konj : 
200 plačanih Cskokov 11111 je bilo podložnih, 
podloženi so 11111 bili pa tudi vsi neplačeni 
I skoki, ki so šli v času turške si le brez-
plačno na vojsko. Vžitek 11111 jc bila žumber-
ška graščina z vsemi dohodki. Pokoren je 
bil dvornemu vojnemu svetu v (Jradeu in 
polkovniku I Irvaške krajine v Karlovcu. k i j e 
bil ponavadi Kranjec.* 

• K«.Mar „Čegav je Žuml.erk?" Izv M. D. 1. VIII.) 
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